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 Inledning 1.

Enligt Sveriges radio (2012) utgjordes nästan 19 % av de elever som 2011 deltog i Svenska 

för invandrare (SFI) av icke läs- och skrivkunniga eller analfabeter. I mitt arbete som SFI-

lärare har jag mött flera människor som antingen är analfabeter eller semianalfabeter, dvs. 

personer som har sådan läs- och skrivförmåga att de kan läsa reklamskyltar och skriva sitt 

namn, men inte klarar av att läsa en tidning eller skriva en enkel text (Brandão Jönsson, 2014, 

23 augusti).  

I syftet för SFI står det att alla vuxna som inte har grundläggande läs- och 

skrivkunskaper ska ges möjlighet att förvärva dessa kompetenser inom den befintliga 

utbildningen. De människor som saknar läs- och skrivförmåga, så kallade illiterata eller 

analfabeter, har alltså rätt att utveckla läs- och skrivinlärning i skolan med hjälp av 

modersmålet (Skolverket, 2012). Trots denna rättighet visar ett flertal studier att 

enspråkigheten som norm lever kvar i utbildningsväsendets verklighet (se t.ex. Hyltenstam, 

2007, s. 65, Axelsson 2012, s. 305). Det finns med andra ord skäl att framhålla att 

andraspråksinlärares modersmål hanteras styvmoderligt, som ett hinder snarare än resurs i 

undervisning av majoritetsspråket.  

En motivering för denna studies relevans är således att redovisa forskning som 

fokuserar på modersmålets betydelse för litteracitetsutveckling hos vuxna 

andraspråksinlärare, i synnerhet illiterata och analfabeter, vilka är de som kan sägas ha längst 

väg till att etablera sig i ett litterat (SAOL, 2016), urbant och västerländskt samhälle som 

Sverige. 

 

1.1. Syfte och frågeställningar 

Syftet med studien är att systematiskt återge en bild av forskning kring hur modersmålet kan 

betraktas och användas som resurs i läs- och skrivundervisning för vuxna analfabeter.  

 Vad säger forskningen om hur modersmålet kan gynna vuxna analfabeters utveckling 

av läs- och skrivförmåga på andraspråket? 

 Vad säger forskningen om hur kunskap om modersmålets betydelse kan tillämpas 

genom didaktiska metoder i läs- och skrivundervisning för vuxna analfabeter? 

 

1.2. Disposition 

I kapitel 2 presenteras inledningsvis en kort beskrivning om vilken litteratur som valts ut samt 

av en redogörelse för och analys av forskningen i forskningslitteraturen. Andraspråksinlärning 
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beskrivs därefter i kapitel 3 ur ett sociokulturellt perspektiv och följs av att centrala begrepp 

utreds. Kapitel 4 och 5 tar fasta på de resultat som framkommit kring frågeställningarna. 

Uppsatsen avslutas med en diskussion i kapitel 6. 
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 Genomförande och tillvägagångssätt 2.

I följande avsnitt redogörs inledningsvis hur jag gått tillväga vid litteratursökning och 

litteratururval. Därefter beskrivs i korthet hur studien avgränsats. Avsnittet avslutas med en 

redogörelse för hur forskningslitteraturen sammaställts tematiskt. 

 

2.1. Litteratursökning och urval 

Vid en första sökning användes frasen ”hur utvecklas litteracitet hos analfabeter?”. Sökningen 

gav ett antal användbara resultat men den fortsatta sökningen inriktades mer mot enstaka ord 

kring begreppen ”modersmål”, ”andraspråk”, ”andraspråksinlärning”, ”literacy”, ”litteracitet”, 

”analfabetism”, ”flerspråkighet”, ”enspråkighet” samt ”mother tongue second language 

literacy adults och ”mother tongue in second language acquisition” inom framför allt skriven 

litteratur. I ett andra steg gjordes en sökning mot ”peer review-tidskrifter”, dvs. texter av 

vetenskaplig kvalitet vilket uppvisade flera för ämnet användbara träffar. På liknande sätt 

bearbetades övriga sökord igenom och gav det underlag som använts i konsumtionsuppsatsen. 

Utgångspunkten har varit att använda söktjänsten vid Linköpings universitet, Unisearch och 

parallellt söka på Google Scholar. Vid sökning på ”andraspråksinlärning” i Unisearch blev 

antalet träffar betydligt färre än motsvarande sökning på Google Scholar. Exempelsökningen 

ändrades därför på Google Scholar till att gälla ”andraspråksinlärning för vuxna analfabeter” 

vilket gav ett mer hanterbart resultat. På liknande sätt genomsöktes övriga sökord. Vid 

flertalet träffar av litteratur och vetenskapliga artiklar uppkom snöbollseffekter som uppstår 

när litteratur eller artiklar leder vidare till andra för examensarbetet relevanta 

forskningsresultat.  

 

2.2. Avgränsningar och sammanställning av forskningslitteratur 

Examensarbetet avgränsas till illiterata vuxnas lärande av svenska som andraspråk. Min 

utgångspunkt har varit att huvudsakligen återge svensk forskning men även använda en 

mindre del av internationell forskning för att kunna se om det finns några mönster i 

andraspråksinlärningen globalt sett. Eftersom jag verkar inom svensk andraspråksinlärning 

återges i första hand den forskning som utgår från svenska förhållanden. 

Denna studies frågeställningar ligger till grund för de tematiseringar som gjorts. 

Forskningens syn på modersmålets gynnande av vuxna analfabeters utveckling av läs- och 

skrivförmåga på målspråket blir belysta utifrån hur andraspråksinlärares relation till 

modersmålet inverkar på integrationsaspekten. Den praktiska tillämpningen av didaktiska 
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metoder i läs- och skrivundervisning hos vuxna analfabeter syftar till att återge effektiva sätt 

att skapa goda förutsättningar för andraspråksinlärning. 
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 Andraspråksinlärning – definition och centrala begrepp 3.

I detta avsnitt redogörs inledningsvis för andraspråksinlärning ur en sociokulturell synvinkel. 

Kapitlet fortsätter med att spegla hur flerspråkighetsnorm och enspråkighetsnorm realiseras i 

samhället. Vidare klargörs centrala begrepp vilka är kopplade till andraspråksinlärning. 

Exempel på dessa är litteracitet, språkkrav, konkret och abstrakt tänkande samt alfabetisering. 

 

3.1. Andraspråksinlärning ur ett sociokulturellt perspektiv 

I ett sociokulturellt perspektiv på lärande, med utgångspunkt i Vygotskijs (1978, 1934/1986) 

teorier, betraktas språket och interaktionen med omgivningen, dvs. med kompetenta andra 

inom individens proximala utvecklingszon, som de främsta medierande resurserna för 

inlärning (Jakobsson, 2012, s. 159). Individer har möjlighet att lära i olika situationer. Det kan 

vara i skolan liksom utanför skolan. Det är i olika kontexter inlärningen sker genom ett 

kommunikativt och socialt samspel med andra människor. Ett sociokulturellt perspektiv på 

språkinlärning sammanfattas logiskt av Säljö (2000, s. 66) genom följande citat: ”att lära sig 

ett språk är att lära sig att tänka inom ramen för en viss kultur och för en viss samhällelig 

gemenskap”. 

Sociokulturell beskrivningsnivå används för att undersöka lärande och återskapande av 

kunskaper (Wertsch, 1998) men även individers förhållningssätt till olika fysiska och 

kognitiva resurser. Vidare kan lärande i ett sociokulturellt perspektiv enligt Säljö (2000) 

beskrivas som exosomatiskt, dvs. som något som sker utanför våra biologiska begränsningar. 

Människan har utvecklat sociokulturella verktyg, så kallade artefakter för att kompensera för 

begränsade biologiska förutsättningar. Exempelvis gör hävstången det möjligt att lyfta en sten 

som annars skulle varit omöjlig att rubba med mänsklig styrka. Den centrala frågan ur ett 

sociokulturellt perspektiv är hur vi som individer tillägnar oss resurser för att tänka och utföra 

praktiska projekt. Kommunikationen är det mest centrala både när sociokulturella medel 

skapas och när de förs vidare. Sammanfattningsvis menar Säljö (2000) att tre händelser kräver 

uppmärksamhet: att utveckla och använda språkliga eller intellektuella redskap, utveckla och 

använda fysiska verktyg samt att kunna kommunicera människor emellan. Människor 

fungerar alltid inom olika verksamhetsområden, vilket gör att situationen med andra ord 

bestämmer resultatet. Allt agerande och kommunicerande fungerar i olika kontexter och 

behöver därför förstås utifrån dessa skilda sammanhang (Säljö, 2000, s. 17-18, 20-23, 144).  
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3.1.1. Förstaspråk och andraspråk – definitioner utifrån ett socialisationsperspektiv 

Förstaspråket, eller modersmålet, tillhör den primära socialisationen och är ett språk man föds 

in i som barn och där inlärningen sker i mindre gemenskaper. Barnet lär sig socialt samspel 

och tillgodogörs, ofta av familjen, grundläggande regler för att kunna fungera i samhället. I 

hemmet finns ingen pedagogik likt den i skolan utan här förmedlas kunskaper på ett sätt som 

påminner om äldre tiders undervisning, genom tradering, efterapning och delaktighet i olika 

aktiviteter. Ett eller flera andraspråk lärs in efter tre års ålder och tillhör den sekundära 

socialisationen. I den sekundära socialisationen framträder pedagogiken tydligt genom att 

undervisningen syftar till att lära ut i relation till olika ämnen. Den sekundära socialitsationen 

som sker i skolan saknar den typ av kopplingar som primär socialisation har till familjen. 

(Säljö, 2000, s. 40-41). 

 

3.1.2. Formell och informell andraspråksinlärning 

Second language acquisition, på svenska översatt som ett tillägnande av andraspråk, omfattar 

formell och informell andraspråksinlärning (Saville-Troike, 2012, s. 2-3). Formellt lärande tar 

sig uttryck i klassrumsundervisning medan det informella lärandet skapas genom 

språkkontakt utanför klassrummet, exempelvis på arbetet eller fritiden. Formell 

andraspråksinlärning kännetecknas av undervisning enligt läroplaner av behöriga lärare. 

Informellt lärande handlar om lärande på egen hand eller tillsammans med andra elever vid 

sidan av de statligt fastställda läroplanerna. Informell andraspråksinlärning kan också fungera 

som planerad undervisning eller lärande i form av konsultation eller mentorskap (Ellström, 

Gustavsson & Larsson, 1996, s. 2-3; Abrahamsson, 2009, s. 16; Lindberg & Sandwall, 2012, 

s. 462). 

 

3.2. Flerspråkighetsnorm kontra enspråkighetsnorm 

Flerspråkighet innebär, som Musk och Wedin (2010) uttrycker sig, inlärning av två eller flera 

språk från unga år och avser en individs språkliga kompetens och språkets användning i 

vardagliga sammanhang. Flerspråkighet uppmuntras i Skollagen: ”Undervisningen ska ge 

eleverna förutsättningar att utveckla sin kulturella identitet och bli flerspråkiga. Genom 

undervisningen ska eleverna därför ges möjligheter att utveckla sina kunskaper om kulturer 

och samhällen där modersmålet talas” (SFS, 2010:37). 

Tvåspråkighetsforskarna Normann Jørgensen och Holmen (1997) talar om en dubbel 

enspråkighetsnorm vilket innebär att tvåspråkiga individer förväntas kunna använda sina 



9 

språk på samma sätt och lika välutvecklat som enspråkiga gör. Som en följd av detta är enligt 

Normann Jørgensen och Holmen (1997) en allmän uppfattning i samhället att flerspråkiga bör 

använda ett språk i taget så att en språkblandning inte sker. Tvåspråkighet är inte detsamma 

som enspråkighet eftersom tvåspråkiga brukar språket efter varierande kontexter. Språkens 

tydligaste funktion är inte att de utvecklas parallellet utan att de kompletterar varandra. Det 

som avses kallar Normann Jørgensen och Holmen (1997) för integrerad tvåspråkighetsnorm 

där individen använder hela den språkliga kompetensen från flera språk tillsammans. Den 

integrerade tvåspråkighetsnormen avser bland annat kodväxling och lånord. Syftet är att 

genom kodväxling och lånord skapa språklig blandning och påverkan (Lindberg, 2002). 

Flerspråkighet är både en resurs och samtidigt ett problemområde enligt en studie av 

Hyltenstam och Milani (2012). Språklig kompetens i ett samhälle genererar större möjligheter 

för framgång när det gäller ekonomiska och politiska förhandlingar än vad som är möjligt i ett 

språkligt resurssvagt samhälle. Eftersom dagens samhälle är flerspråkigt behövs konkreta 

insatser för att skapa förutsättningar att minska gapet mellan samhällsinstitutionerna och 

medborgarna, alltså de som behärskar huvudspråket och de som behöver nås via andra språk 

samt individer tillhörande olika undantagna minoritetsgrupper (se SOU, 1997a, 1997b). I ett 

flerspråkigt samhälle krävs många strategier i form av språkliga undervisningsprogram och 

kommunikationsfrämjande insatser i myndigheter och vård- och serviceinrättningar för att 

utveckla invånarnas intellektuella och kulturella kapital samt ge dem tillgång till samhällets 

utbud av nödvändigheter och allmän service. Vad samhället är beredda att göra i form av 

åtgärder för ökad flerspråkighet baseras på olika faktorer som tidigare erfarenheter, forskning 

samt tyvärr i stor utsträckning myter och osanningar (Hyltenstam & Milani, 2012, s.19-20). 

 

3.2.1. Språkkrav som exkluderar eller inkluderar 

I sin slutrapport avser Rooth och Strömblad (2008) att detaljerat beskriva situationen i nitton 

länder och hur dessa förhåller sig till lagstiftningen kring språkkrav. Tydligast visar rapporten 

att det inte går att se någon skillnad mellan de länder som infört språkkrav och de som inte 

gjort det. När det gäller Sverige syns en trend i önskan om svenskt medborgarskap framför 

allt hos individer utanför västvärlden (Rooth & Strömblad, 2008:50), samtidigt som de utgör 

en grupp med ytterst svaga kunskaper i svenska språket. Det är tänkbart att ett språkkrav kan 

fungera som ett incitament när det gäller att lyfta kunskaperna i svenska hos de som vill bli 

svenska medborgare. Ofta minskar antalet ansökningar i takt med att kraven höjs. 

Vilket land och grad av utbildning individen har inverkar på kunskaperna i svenska 

språket, något som författarna ser som ett problem då ett språkkrav för medborgarskap kan 
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exkludera individer som ”tillhör vissa sociala kategorier och som härstammar från vissa 

länder” (Rooth & Strömblad, 2008:50). Rooth och Strömblad (2008) vill dock poängtera att 

medborgarskapet fungerar som en belöning vilket migranten ska sträva efter. För att nå denna 

belöning behövs inrättandet av ”[e]n tvåårsgräns (som) här skulle motsvara det kortare krav 

på vistelsetid som idag gäller för medborgare i ett annan nordiskt land”, och att det ”troligen 

ökar incitamenten för att såväl påbörja som att slutföra sfi (och därmed nå goda kunskaper i 

svenska språket)” (Rooth & Strömblad, 2008:51).  

Med språktest för medborgarskap gör Hyltenstam & Milani (2012) en koppling till 

social sammanhållning. Utifrån det som skrivs i tidningsartiklar och policydokument framstår 

Sverige som bestående av individer som antingen behärskar svenska språket eller inte. Enligt 

studien (2012) förmedlas en bild av Sverige som ett land där invandrarskap idoliseras vilket 

kan skapa en klyfta mellan etniska svenskar och inflyttade. Hyltenstam & Milani (2012) 

menar att kravet på språktest för att få medborgarskap fungerar på ett diskriminerande sätt och 

resulterar i ett socialt exkluderande av individen. Detta genererar att en viss andel av de som 

gör språktestet inte kommer erhålla samma rättigheter och skyldigheter som övriga svenskar 

och invandrare vilka klarar testet med godkänt resultat. Även om staten arbetar aktivt för en 

språklig mångfald visar olika studier (Lainio, 1999; Milani, 2008) att vad som betraktas som 

förväntade färdigheter i svenska kontra bristkunskaper fortfarande är ett sätt att definiera 

”svenskt” respektive ”icke-svenskt” i olika situationer. Denna grundsyn ligger enligt 

Hyltenstam & Milani (2012) bakom:  

 
(den) ideologiska tävlan mellan pluralism och homogenism som skapat de språkideologiska 

debatterna i Sverige under de senaste fyrtio åren. Men tvärtemot andra ”demokratiska” 

länder där homogenism och främjandet av kulturell enhet fått ny genomslagskraft under de 

senaste åren, verkar uppbackningen av den språkliga och kulturella mångfalden vara 

särskilt uthållig i Sverige, åtminstone som ett ideologiskt ramverk för den politiska agendan 

och retoriken, (Hyltenstam & Milani, 2012:132). 

 

Det finns i detta sammanhang ett nationellt motstånd mot vad som kan likställas med 

xenofobi och nationalistiska inlägg. Statens ambitioner är goda vad gäller språktest men 

tenderar i jakten på homogenitet istället skapa ett mer segregerat samhälle. Införandet av en 

språklag i Sverige kan stärka bilden av ett mångspråkigt samhälle liksom synen på hur viktig 

modersmålsundervisning är för språkutveckling (Hyltenstam & Milani, 2012, s. 132).  
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3.3. Analfabet eller illiterat – problematisering av begreppen  

Ordet analfabet likställs ofta med en individ som saknar läs- och skrivförmåga. Själva ordet 

analfabet grundar sig i det latinska alfabetet och avser förmågan att läsa och skriva enligt det 

teckensystem vi använder i framför allt västvärlden. Det innebär att en individ som kan läsa 

och skriva enligt ett annat system inte automatiskt ska räknas som analfabet (Wedin, 2010, s. 

49). Illiterat översätts till svenska enligt Svenska Akademins ordlista med ”utan boklig 

bildning, obeläst” och syftar då på vad som avser läsning (SAOL, 2016, s. 370). Att vara 

illiterat omfattar mer än oförmågan att kunna läsa och skriva. Det handlar om olika nivåer av 

litteracitet vilka vidgar begreppet till att inte endast handla om läs- och skrivförmåga. 

Alternativt används begreppet icke läs- och skrivkunnig vilket även innefattar oförmågan att 

skriva (Wedin, 2010, s. 51). 

 

3.4. Alfabetisering 

Alfabetisering avser utbildning för vuxna i läs- och skrivkunnighet vilka inte tidigare lärt sig 

läsa och skriva. För att bättre förstå alfabetisering kan det ställas i relation till litteracitet 

(Rydén, 2007, s. 22). Litteracitet kan delas upp i tre olika typer, nämligen funktionell, 

kulturell och kritisk. Funktionell litteracitet avser praktisk användning av läsning och 

skrivning i det dagliga livet. Med kulturell litteracitet avses med vilka ideal och normer en 

individ genom språket återspeglar omgivningen. Kritisk litteracitet handlar om läsning och 

skrivning vilka lyfter fram implicita budskap och värderingar (Williams & Snipper, 1990, s. 

4-11; Rydén, 2007, s. 22).  

I en artikel hävdar Franker (1994) att samtliga av ovanstående typer måste behärskas för 

att en individ ska kunna möta samhällets krav på litteracitet (Franker, 1994, s. 7). Individer 

som ingår i sociala kontexter där språket inte behärskas fullt ut eller där andra språkliga 

begränsningar dominerar hamnar i ett underläge när det gäller inflytande och rättigheter i 

samhället (Williams & Snipper, 1990, s. 4-7, 10-11). 

I SOU (2003:77, s. 273) definieras vad alfabetiseringen ska resultera i. Tanken med 

alfabetiseringsundervisning är att den studerande ska uppnå funktionell litteracitet. För att 

uppnå målet behöver undervisningen stå i relation till individen och dennes livssituation och 

förutsättningar samt till samhället runt omkring. Enligt Franker (1994) beskrivs tre processer 

som vuxna invandrade analfabeter snabbt behöver för att komma igång med alfabetisering. 

Först handlar det om att få hjälp med orientering av hur samhället fungerar. Därefter ska 

individen lära sig målspråket till den omfattningen att kommunikation med andra människor 
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blir möjlig. Slutligen behöver individen lära sig kommunicera genom att använda skrift. 

Dessa punkter går att genomföra helt i linje med den nya kursplanen genom att anpassning 

och individualisering av undervisningen sker med eleven i centrum (Franker, 1994). 

 

3.4.1. Illiterata kontra litterata samhällen 

Ett litterat samhälle bygger på kunskaper i skrift och räkneförmåga. I motsats till litteracitet 

står illiteracitet vilket avser icke läs- och skrivkunnande. Illiterata samhällen präglas av en 

oral tradition där talet har en central roll. Deltagarna i ett oralt samhälle tränar för att behärska 

talet utifrån sin egen kontext, den kollektiva samvaron i vilken kontakten människor emellan 

är tät. Samtidigt finns det ett nära samarbete för att utveckla en muntlig kommunikation. 

Familj och hushåll tenderar att prioriteras framför läsande och skrivande i orala sammanhang 

till skillnad från i litterata samhällen där läsning och skrivning dagligen används som 

uttrycksmedel. En skillnad mellan oral och litterat tradition är själva berättelsen som i det 

orala sammanhanget ses som en kollektiv företeelse genom att lyssnaren interagerar med 

berättaren genom att kommentera och ställa frågor under berättelsens gång. Det som är 

konkret och känt av deltagarna i den orala traditionen präglar samtalet och tänkandet ses som 

situationsbundet snarare än som abstrakt. Tanken är därmed kopplad till en specifik situation 

och kan inte fungera utanför den (Kuyumcu, 1993, 133-136). Det är fel att anta att illiterata 

människor skulle ha lägre intelligens. Skillnaden ligger i förhållningssättet till abstrakt och 

logiskt tänkande (Wedin, 2007, s. 16) något som behandlas längre fram i texten.  

 

3.4.2. Konkret kontra abstrakt tänkande 

De kognitiva aspekterna av litteracitet har utforskats av Ong (1982, 1990) som talar om hur 

tillgången till skrift och förmågan att skriva förändrar individens medvetande. Baserat på 

tidigare forskning menar Ong (1982) att litteratas tänkande uppehåller sig kring vad som är 

abstrakt och fritt från olika situationer, så kallat situationsoberoende. Illiterata individer tänker 

däremot snarast kring det konkreta och situationsbundna. Det kan handla om det som 

Kuyumcu (1993) beskriver med exemplet ”Dörren är brun”. Genom att läraren var abstrakt i 

sitt exempel kunde inte inlärarna förstå uppgiften eftersom dörren i klassrummet var blå. 

Inlärarna kunde inte ens i fantasin tänka sig att dörren var brun. Individer som saknar skrift 

använder ett additivt sätt att uttrycka sig. Talaren i en talspråklig kontext lägger inte lika stor 

vikt vid grammatisk korrekthet som en individ i en skriftspråklig (Kuyumcu, 1993, s. 147). 

Det talade går att korrigera direkt, den som lyssnar kan få en förklaring omedelbart, talaren 

använder gester, justerar rösten och brukar mimik för att framställa information medan det 
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som är skrivet måste bära sig själv, dvs. vara utformat så att läsaren kan förstå tanken med det 

skrivna. Elever som endast behärskar talspråk har svårigheter att ge fiktiva svar, de har 

problem med att släppa det konkreta i verkligheten (Kuyumcu, 1993, s. 157). En orsak till 

skillnaden anses vara att litterata utvecklat en förmåga där ljud och bokstav kopplades 

samman som kännetecken för alfabetisk skrift (Franker, 2007, s. 786). 

 

3.5. Litteracitet 

Definitionen av litteracitet eller literacy (eng.) avser en individ som grundläggande kan läsa 

och skriva. Det innebär också att en individ förmår se skriven text utifrån sin kontext 

(Gibbons, 2010, s. 81). Utifrån ett vidgat perspektiv på begreppet litteracitet inkluderas även 

matematikkunskaper. Litteracitet skulle kunna beskrivas som något som ”manifesteras i 

konkreta praktiska handlingar, men också att våra föreställningar och förgivettaganden om 

vad läsande och skrivande innebär ingår i begreppet” (Street, 1984, s. 774). Betraktat ur en 

sociokulturell synvinkel omnämns ofta litteracitet i plural eftersom det har en vidare betydelse 

och omfattar mer än att endast kunna läsa och skriva (Wedin, 2010, s. 16).  

Litteracitet är en grundläggande mänsklig rättighet och utgör basen för ett livslångt 

lärande. Det är också livsnödvändigt för social och mänsklig utveckling eftersom livet 

förändras. För individer, familjer och samhällen utgör olika litteraciteter instrument som 

möjliggör förbättringar inom hälsa, som ger ökade inkomster samt förändrar individers 

förhållande gentemot omvärlden. Litteracitet utvecklas ständigt i takt med den tekniska 

utvecklingen. Från Internet till sms: ande är det en ökande möjlighet att kommunicera i syfte 

att uppnå ett ökat socialt och politiskt deltagande (UNESCO, 2016). I ett vidgat sammanhang 

inkluderar litteracitet multimodalitet som kortfattat avser kombinationen av olika medietyper 

som verktyg för att kunna kommunicera (Literacy, 2016, 22 november). 

 

3.5.1. Multimodal litteracitet 

Multimodalitet består av en kombination av elementen text, ljud, bild och animation och 

bygger sålunda ut begreppet litteracitet till att gälla mer än läs- och skrivförmåga. Konkret är 

multimodalitet framför allt kopplat till digitala verktyg som dator, mobiltelefon och tv. I 

andraspråksinlärning där elever visar illiteracy när det gäller att läsa och skriva kan det 

multimodala vara en möjlighet att uttrycka sig, exempelvis genom sms-ande och 

ordbehandling där elever får hjälp med stavning och meningsbyggande (Wedin, 2010, s. 21-

22). New literacys breddar literacy till att inkludera utöver redan nämnda sms även 
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bloggande, podcasts, skapande av film mm. Genom skiftet från analog till digital 

representation utvecklas begreppet literacy till new literacy. New literacy skiljer sig i grunden 

från skriven literacy genom sin uppbyggnad av pixlar på en skärm snarare än som tryckt text 

på ett papper. Det innebär att det mesta av new literacy är klickbar. Genom den digitala 

utvecklingen kan individer som sedan tidigare saknar förmågan att rita en linje för hand eller 

fysiskt spela ett instrument åstadkomma en bild och komponera ett stycke musik via dator. 

Utvecklingen av digitala nätverk kan utöka medieringen av new literacy långt mer än vad som 

är möjligt för skriven text (Knobel & Lankshear, 2014, s. 98).  

I alfabetiseringsundervisningen är användningen av bilder central som en brygga mellan 

lärare och elever eftersom språket oftast är en begränsande faktor. Allra tydligast behövs 

bilder i undervisningens startskede då bilder förmår säga mer än ord. Bilder är dessutom 

allmängiltiga i den meningen att de betraktas som ett globalt media (Franker, 2007, s. 33). 
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 Modersmålets främjande av vuxna analfabeters 4.

litteracitetsutveckling 
 

I detta kapitel redogörs för hur modersmålet fungerar som en hjälp i utvecklingen av 

litteracitet genom att skapa självkänsla och vara en resurs vid inlärningen av ett andraspråk. 

Dessutom behandlas hur modersmålet stödjer språkinlärning samt hjälper vid textförståelse. 

 

4.1. Självkänsla och erkännande 

Inlärningen av svenska sker inte separat utan tillsammans med förstaspråket så att eleven 

exempelvis kan få mer kunskaper kring sitt hemland och vad som händer där. Av 

kursplanerna för SFI framgår att skolan står som ansvarig för läs- och skrivinlärning på 

elevens modersmål (Skolverket, 2012, s. 9). Eleverna ska erbjudas möjlighet att tillägna sig 

utöver grundläggande läs- och skrivkunskaper dessutom fördjupning och automatisering av 

kunskaperna, alltså det som utgör basen för att vara litterat. Med stöd i läroplanen för svenska 

som andraspråk fastställs vikten av att tillvarata deltagarnas erfarenheter. Erfarenheter 

innefattar modersmålet och därför är det viktigt att det nya språket inte hamnar i vägen för 

alfabetiseringen. Å ena sidan skapar igenkännande genom modersmålet självkänsla hos 

deltagaren. Å andra sidan skapar oförståelse av språket beroende på avsaknad av modersmålet 

bristande motivation och kan i förlängningen leda till att deltagaren avslutar sin kurs i 

svenska. Deltagaren respekteras genom att modersmålet används parallellt med andraspråket 

och det skapar på sikt en god förutsättning för deltagarens ökade integration i samhället. 

Utgångspunkten hos en lärare inom alfabetiseringen ska omfatta lyhördhet. Läraren ska arbeta 

med en stödjande attityd utifrån deltagarnas befintliga förmågor så att fokus ligger på att 

deltagaren ska kunna växa och att undervisningen inte sätter problemen och svårigheterna 

främst vid bedömning av deltagarnas kunskaper. När läraren respekterar deltagarens 

modersmål skapas automatiskt också en respekt för deltagarens bakgrund och identitet 

(Skolverket, 2012). 

Undervisning som inkluderar modersmålet hjälper till att stärka individens identitet och 

självkänsla. Om undervisningen i svenska först sker på modersmålet för att sedan klargöras 

och befästas på svenska skapas hos eleverna en känsla av respekt genom det erkännande 

modersmålet får. Modersmålet bidrar till att skapa en större medvetenhet kring den egna 

kompetensen samt ger en ökad kulturell kompetens. Genom tillgång till modersmålet öppnas 

möjligheten att ha kontakt med familj och vänner samt att kunna följa vad som händer i 



16 

hemlandet via tidningar och tv. Modersmålskompetensen rinner över på målspråket och 

skapar en helhetsförståelse hos eleven. Icke läs- och skrivkunniga är beroende av det muntliga 

språket och modersmålet eftersom det ofta är de enda källorna för att kommunicera med andra 

individer och det är inte alltid så att eleverna själva inser hur viktigt modersmålet är för 

lärandet. Enligt Mörneruds studie (2010, s. 33) ges exempel på ett motstånd mot att tala 

samma språk som modersmålsläraren. 

 

4.2. Integrationsaspekter 

Modersmålet kan fungera som en hjälp när en individ saknar motivation att lära sig svenska. 

Eleverna blir mer öppna mot skolan och samhället vilket på sikt skapar en djupare integration 

i samhället. Genom att lärarna visar respekt för elevernas modersmål genererar respekt 

tillbaka från eleverna gentemot det nya samhället de lever i eftersom de upplever sig vara 

sedda och välkomna. Motivation står ofta i relation till i vilken omfattning en individ vill 

integreras i samhället. Som ett sätt att bearbeta ett motstånd mot samhället bidrar modersmålet 

i det avseendet att eleverna får möjlighet att jämföra och resonera kring kulturella skillnader 

och på så sätt få en ökad förståelse för Sverige och den svenska kulturen (Mörnerud, 2010, s. 

33-37). 

 

4.3. Modersmål i ett resursperspektiv 

Enligt Magnusson Eliasos (2010) studie menar elever att de är i skolan primärt för att lära sig 

svenska och inte sitt eget modersmål. Frågan är då hur pedagoger kan bidra med att öka 

förståelsen hos andraspråksinlärare om att modersmålet är viktigt? En slutsats av Magnusson 

Eliaso (2010) studie av assyriska/syrianska elever visar att eleverna har svårt att se sin 

flerspråkighet som en resurs i samhället. Desto vanligare är det att eleverna istället betraktar 

sig själva utifrån ett språkligt bristperspektiv. Modersmålet ger eleverna en gemenskap 

tillsammans med andra som delar samma språk. Samma elever upplever en styrka i att dela 

modersmålet samtidigt som de har problem med utövandet av sitt andraspråk, svenska. 

Genom att eleverna närmar sig varandra via modersmålet skärmas de automatiskt av i 

förhållande till gemenskapen bland svensktalande. Här bär skolan ett delansvar genom bristen 

på respekt mot eleverna som talar ett annat förstaspråk. Eleverna utsätts för en form av 

diskriminering eftersom lärare behandlar alla elever utifrån samma förutsättningar, som om 

alla har likvärdiga förkunskaper i svenska. Detta leder till att en del elever utestängs från att 

integreras i samhället och samtidigt förvägras möjligheten att få en god språkutveckling vilket 
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ofta bygger på en brist på förståelse kring vad flerspråkighet omfattar (Magnusson, 2010, s. 

79-90). Om sfi-utbildningen anpassas efter elevernas individuella kunskapsnivå motverkas 

segregation och gynnar istället integration och ett ökat språkkunnande. Detta förutsätter att 

lärarna uppfattar modersmålet som en resurs och kan förmedla denna syn vidare till eleverna 

(Axelsson, Hyltenstam och Lindberg 2012, s. 9, 403). Det kan handla om vissa moment i 

undervisningen som inkluderar modersmålet t.ex. i form av ordförklaringar eller inhämtning 

av kunskap (Hyltenstam, 2007, s. 53-54). När det gäller förståelse för vad en bild betyder 

måste enligt Mitchell (1998) bildens koder först dechiffreras för att sedan betraktas utifrån de 

sociala och kulturella sammanhang de är skapade i och som styr tolkningen. Bilden sätt då i 

ett perspektiv där modersmålet används som resurs vid inlärningen av ett andraspråk 

(Franker, 2011, s. 16). 

 

4.4. Kognitiva och språkinlärningsmässiga fördelar 

En allmän uppfattning i den offentliga debatten är enligt Abrahamsson (2009) att 

modersmålet (L1) kan utgöra ett hinder vid inlärning av ett andraspråk (L2). Uppfattningen 

bygger på att modersmålsundervisningen begränsar antalet studietimmar i svenska vilket i sin 

tur minskar möjligheten att utveckla L2. Verkligheten säger istället att undervisningen i L1 

ofta sker utanför reguljär skoltid och därför inte påverkar svenskan. L1 visar sig också vara en 

hjälp när det gäller inlärningen av ett nytt språk (Abrahamsson, 2009, s. 235-236). Enligt 

Abrahamsson (2009) påvisas att när L2-inlärare använder modersmålet i 

andraspråksinlärningen har det positiva kognitiva effekter. I detta sammanhang blir begreppet 

transfer aktuellt. Transfer syftar på när en inlärare överför mönster och regler från 

modersmålet till målspråkssystemet (L2) vilka sedan resulterar i avvikelser från normen i 

andraspråket. Idag menar forskningen att en L2-inlärare använder sina befintliga språkliga 

resurser från sitt L1 för att lära sig L2-språket och därigenom tillgodogör sig det nya språket 

med hjälp av modersmålet, dvs. att modersmålet används som strategi för kommunikation och 

inlärning (Abrahamsson, 2009, s. 235-253).  

Om det är så att användningen av modersmålet i klassrummet ökar förståelsen och 

underlättar tillägnandet av ett andraspråk har Salmona Madriñan (2014) tagit som 

utgångspunkt för sin studie. Studien, vilken använder sig av kvalitativ datainsamling som 

metod, jämförde elever under två lektioner där de under den första lektionen både blev 

instruerade och fick läsa högt på sitt andraspråk engelska. Under den andra lektionen 

upprepades samma läsning men med skillnaden att eleverna nu tilläts använda sitt modersmål 

spanska för tankar och funderingar kring texten. Resultatet visade på en större delaktighet 
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under lektion två då modersmålet interagerade med andraspråket. När endast andraspråket 

användes avbröts lektionen oftare för frågor än vid den första lektionen då både engelska och 

spanska användes. Detta pekar på att det sker en större elevaktivitet när modersmålet används 

i undervisningen (Salmona Madriñan, 2014, s. 50-52, 60-61).  

När inlärningen av ett nytt språk utvecklas från unga år är det viktigt att det finns 

tydliga kopplingar till modersmålet i avsikten att skapa relationer språken emellan som ökar 

språkkunnandet. Användandet av modersmålet i andraspråksinlärningen hjälper elever skapa 

kopplingar till sitt förstaspråk och underlätta språkförståelsen. När svenska studeras fungerar 

modersmålet som en brygga vid inhämtning av kunskap genom att inläraren först lär sig på 

det språk den behärskar och därefter på svenska (Hyltenstam, 2007, s. 53-58). Det är dock 

viktigt att påpeka att modersmålet ska ha en stödjande funktion i undervisningen, men inte 

uppmuntras så att målspråket kvävs (Salmona Madriñan, 2014, s. 50-52). En av flera positiva 

konsekvenser av modersmålet som en del i undervisningen är att eleverna får lära sig olika 

begrepp på sitt eget språk först. Om de studerande inte har formell utbildning från hemlandet 

behöver de förstå begreppen på modersmålet innan de kan lära sig dem på svenska 

(Mörnerud, 2010, s. 33-37).  

Språklig transfer ska här förstås som bruket av förstaspråket vid inlärning av ett 

andraspråk (Salmona Madriñan, 2014). Språklig transfer sker ur ett medvetet perspektiv när 

det finns uppenbara kunskapsluckor i andraspråket och ur ett omedvetet perspektiv genom 

individens avsaknad av korrekta strukturer eller bristen på automatiserat lärande (Benson, 

2002). Tidigare kunskaper kring lärande är en bra hjälp vid andraspråksinlärning och elever 

som har ett utvecklat modersmål har lättare att överföra sina erfarenheter till ett nytt språk och 

på så sätt underlätta inlärningen. Om modersmålet har börjat utvecklas redan i unga år 

tillägnar sig individen lättare ett andraspråk. (Salmona Madriñan, 2014, s. 61-62). 

Språket är helt grundläggande för att en elev ska lyckas i skolan. Om en elev talar flera 

språk varav minst ett med god behärskning fungerar detta som huvudspråk i skolan. Det kan 

för två- eller flerspråkiga handla om svenska alternativt ett annat språk. Med tanke på de olika 

förutsättningar som skapas utifrån vilket språk som fungerar som förstaspråk kan eleven 

behöva stöd i skolan så att utveckling är möjlig även när kunskapsnivån höjs. En 

undersökning av invandrarungdomars (Hill, 1995) syn på modersmålets betydelse för 

språkutveckling visar att elever med endast liten eller avbruten modersmålsundervisning har 

uppenbara problem med hanteringen av svenska språket medan elever som deltagit i 

modersmålsundervisningen ända från förskoleåldern lyckas betydligt bättre med att lära sig 

svenska (Hyltenstam, 2007, 58-61).  
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Tvåspråkighet kan indelas i additiv och subtraktiv. Beroende på individens 

uppväxtmiljö kan språket utvecklas på olika sätt. Vid additiv tvåspråkighet kan förstaspråket 

utvecklas sida vid sida med ett andraspråk vilket får som resultat att språken kan komplettera 

och berika varandra. Om istället förstaspråkets utveckling stannar av eftersom det får stå 

tillbaka för andraspråket är det fråga om subtraktiv tvåspråkighet. Oftast fungerar det så för 

anhängare av ett minoritetsspråk, genom att den övervägande gruppen i samhället talar ett 

majoritetsspråk tvingas individen överge sitt minoritetsspråk och följa den rådande 

språknormen. Det avgörande i sammanhanget är hur omgivningen förhåller sig till 

tvåspråkighet: främjas additiv tvåspråkighet eller återspeglar attityderna i samhället en vilja 

att fortsatt etablera subtraktiv tvåspråkighet. Forskningen pekar på positiva samband mellan 

tvåspråkighet och kognitiva processer. Det är enligt forskningen möjligt att tvåspråkiga 

utvecklar en tydligare medvetenhet om språkets form och funktion samt förmågan att tänka 

abstrakt. Typiskt för tvåspråkiga individer är deras ständiga kodväxlingar (Wikipedia, 2016) 

mellan första- och andraspråken vilka kan tyda på ett mer flexibelt tänkande (Lindberg, 2002).  

I Sverige debatteras en hel del kring enspråkighetsnorm och huruvida samhället mer 

eller mindre cementerar bilden av endast ett språk som norm. I en artikel skriver Kaya (2014) 

att samhället menar sig vara ett flerspråkigt samhälle men att det i själva verket inkluderar en 

enspråkig norm. Enligt artikeln blir inte svenska språket lidande om en elev samtidigt lär sig 

mer om sitt modersmål. Språken kompletterar istället varandra och hjälper individen till 

förbättrat lärande och en inre tillväxt. Modersmål och andraspråk mår bäst av att arbeta sida 

vid sida och fungera berikande för både individen och samhället i stort. 

 

4.5. Modersmålets betydelse för textförståelse 

Människor som kommer från ett annat land innehar förvisso kunskaper och erfarenheter men 

saknar ofta förmågan att uttrycka sig på svenska (Skolverket, 2010b, s. 5). Det behöver inte 

endast avse de individer som är födda utomlands utan även de som har Sverige som 

födelseland kan ha svårt att greppa undervisningen och återge vad de behärskar i termer av 

kunskap. För att en elev ska få förståelse för en text krävs först en förförståelse om vad texten 

säger. En avsaknad av förförståelse förmår inte skapa inre bilder utifrån en text. Individen 

förmår inte heller läsa mellan raderna. Myrberg (2007) menar som Skolverket (2010b) att 

individer som saknar erfarenhet av läsning kommer få problem med läsningen ur både 

syntaktisk och semantisk synvinkel vilket resulterar i dålig textförståelse. På grund av att 

individen inte förstår texten dras ”slutsatsen att texten är obegriplig och inte värd att läsa” 

(Myrberg, 2007, s. 92).  
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Elever med svenska som andraspråk har ett större behov av tid för att tillgodogöra sig 

innehållet i en text jämfört med en infödd elev med svenska som förstaspråk. Ofta märks detta 

genom att en individ kan ge svar på frågor till en text utan att fördenskull begripa alla ord 

texten innehåller. När en elev ställs inför uppgiften att dra slutsatser om en text uppstår 

svårigheter eftersom begreppsinnebörd saknas. Centralt i utbildningen för de elever som 

studerar sfi är vikten av att de kan relatera till undervisningen och integreras i densamma så 

att eleverna inte blir utsatta för abstrakta exempel och tappar fotfästet i utbildningen. Lärarna 

inom andraspråksundervisningen har som uppgift att stötta alla elever genom att modersmålet 

får användas inom ramen för undervisningen (Skolverket, 2010b, s. 13, 21),  

Bilden som multimodal företeelse fungerar på samma sätt som text i olika sociala och 

kulturella kontexter och inverkar på individens socialisation. Bild och skriven text förutsätter 

att bli belysta ur sitt sammanhang om vilka överenskommelser som gäller för att kunna tolkas 

och förstås. En bild tagen med kamera kan ofta kopplas till något reellt i verkligheten vilket 

Eriksson (2008) ser som både en styrka och svaghet. Genom att bilden får en tydlig 

identifikation för en individ samtidigt som det för en annan ger begränsade associationer 

genom bristen på verklighetsanknytning får bilden en dubbel effekt (Franker, 2011, s. 15). 
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 Modersmålet som resurs i alfabetiseringsundervisning för vuxna 5.

Följande avsnitt redovisar forskningens bild av hur undervisningen kan använda modersmålet 

som resurs vid inlärning av ett målspråk. Avsnittet tar fasta på hur första och andraspråket kan 

utvecklas sida vid sida och vikten av ett samarbete mellan modersmålslärare och sfi-lärare. 

Avslutningsvis redogörs för olika inlärningsstrategier. 

 

5.1. Fördelar med parallell alfabetisering på första- och andraspråket 

Som tidigare konstaterat i forskningen är modersmålet av stor vikt när analfabeter ska lära sig 

läsa och skriva på ett nytt språk. Samtidigt visar forskningen på brister i hur skolor undviker 

att integrera modersmålslärare i undervisningen. Glappet mellan samhällets krav på litteracitet 

och den startpunkt som en kortutbildad analfabet som ska lära sig ett andraspråk har gör att 

utbildningen behöver få ta tid. Ibland är kraven alltför höga på kunskaperna i svenska och kan 

därmed leda till en ökad segregation. Addera sedan den kortutbildade vuxna deltagaren som 

ska kombinera språkinlärning med familjeansvar i ett nytt land och utmaningen blir enorm när 

det gäller att lära sig ett nytt språk (Mörnerud, 2004, s. 56-60). 

Synen på modersmålet i framför allt undervisningen för barn och ungdomar har under 

de senaste femtio åren ändrats genom olika riksdagsbeslut. Först var politiker och forskare 

överens om det positiva med modersmålet som en grund för individens utveckling språkligt 

som mentalt. Under följande årtionden, 1980- och 1990-talen började modersmålets betydelse 

ifrågasättas. Ämnet blev ett tillval i skolan och fick knappt plats inom utbildningens ramar 

(Lundgren, 2005, s. 90). I en studie av Lundgren (2005) får elever med basala 

svenskakunskaper stöd genom att de får använda sitt modersmål inom ramen för 

undervisningen. I läsning och skrivande erhåller eleverna modersmålsstöd ett antal timmar i 

veckan som hjälp i deras språkliga utveckling.  

Vid alfabetisering är frågan om språk central. Forskning visar att alfabetisering med 

önskvärdhet kan ske på modersmålet (SOU 2003:77, s. 275). Trots det sker alfabetisering i 

grundläggande undervisning ofta på svenska, oftast i samband med sfi-undervisning. En orsak 

kan vara att muntlig språkinlärning föregår skriftspråket och att eleverna primärt ska lära sig 

kommunicera med varandra och läraren. Om skolan istället integrerar modersmålet i 

undervisningen ges förutsättningar för att andraspråket kan utvecklas parallellt med 

skriftspråket (Lundgren, 2005, 90-91).  

Forskning (Franker, 2007, Yarden Fanta-Vagenshtein, 2011) menar att läsinlärning på 

modersmålet skapar flera fördelar för inläraren. Inläraren kan använda sina kunskaper och 
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erfarenheter från modersmålet vid läsning och skrivande på andraspråket. Inläraren visar 

också prov på en stolthet över sitt kulturella arv. Genom att kunna använda tidigare 

språkkunskaper ges en utgångspunkt för andraspråksinlärning vilken genererar ökad tillförsikt 

till den egna förmågan, något som i sin tur skapar förutsättningar för produktivt 

kunskapsinhämtande av både språk och fakta.  

I SOU (2003:77) presenteras en skola där modersmålsbaserad svenskundervisning och 

alfabetisering erbjuds i kontrast till det vanligen förekommande att sfi-studerande analfabeter 

sällan får tillgång till modersmålsstöd överhuvudtaget. Utbildningen består av en sfi-lärare 

och tvåspråkiga lärare som talar samma språk som eleverna. I studien redovisas en intervju av 

en kvinna som jämför den aktuella utbildningen med modersmålsundervisning kontra den 

tidigare utbildningen där hon läste svenska som hon tyckte var utan mål och mening. Kvinnan 

uppgav att hon kände sig degraderad och obetydlig i klassrummet eftersom hon inte förstod 

undervisningens relevans för henne. I modersmålsundervisningen däremot återfick hon sin 

värdighet genom att lärarna gjorde henne delaktig i upplägget av undervisningen (SOU, 

2003:77, s. 275-276). För de skolor som inte har tillgång till modersmålsundervisning 

rekommenderar SOU (2003:77) samverkan mellan lärare och modersmålslärare även om det 

kan innebära en del praktiska problem. Ett område där samarbetet mellan lärare och 

modersmålslärare är av central vikt avser samhälle och arbetsliv där begreppen sedan tidigare 

ofta är helt okända för individen. Ett annat sätt att underlätta för modersmålslärarna är att 

skapa ett samarbete mellan olika skolor och på det sättet skapa mer koncentrerade 

utbildningstjänster. Med dessa fakta som grund föreslår SOU (2003:77) att en del av den 

undervisning som ryms inom sfi ska kunna ges på modersmålet (SOU, 2003:77, s. 276). 

 

5.2. Samarbete mellan sfi-lärare och modersmålslärare 

Utifrån SOU (2003:77, s. 376) finns en vilja att ändra sfi-utbildningen så att den blir mer 

utåtriktad och tar fasta på samhälls- och arbetslivsorientering, hur arbetslivet fungerar samt 

aktiviteter utanför den reguljära sfi-utbildningen. Med än förändrad sfi-utbildning ändras 

kraven både på lärarna och också verksamheten som helhet att bli mer anpassningsbara. Här 

kan modersmålslärare få en central roll. Med forskningen som stöd och uttalat i kursplanen 

för sfi (Skolverket, 2012, s. 9) är skolan skyldig att erbjuda stöd av lärare med samma 

modersmål som eleven. Detta för att effektivisera språkutvecklingen och hjälpa inlärningen av 

faktakunskap i t.ex. samhällslivsorientering. 

I en sfi-lärares ämbete ingår utöver undervisningsuppdraget även att ha kontakt med 

myndigheter ex. arbetsförmedling, kuratorer och socialtjänst (SOU 2003:77, s. 377). Detta 
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ställer krav på sfi-läraren att vara väl rustad och ha breda kunskaper kring hur arbetet sker 

inom olika myndigheters och förvaltningars verksamheter. För att ett samarbete med olika 

externa aktörer ska fungera förutsätts det att utrymme ges inom ramen för lärarens tjänst. Det 

ställer också krav på att ha ett fungerande samarbete med modersmålslärare så att 

läraruppdraget kan uppfyllas. Utredningen menar utifrån denna bakgrund att lärarutbildningen 

måste ändras så att den i framtiden inkluderar samarbete med andra aktörer som en 

kompetens. Enligt SOU (2003:77) skapas positiva effekter om individer med olika modersmål 

finns representerade inom sfi-utbildningen genom att fungera som tolkar både språkligt och 

kulturellt samt i form av exempelvis ämneslärare eller studievägledare. Utredningens slutsats 

är en rekommendation om att fler modersmålstalare, vilka representerar olika yrkeskategorier, 

tillhandahålls inom ramen för den befintliga sfi-verksamheten (SOU, 2003:77, s. 377). 

Modersmålsläraren kan fungera tillsammans med sfi-läraren som en hjälp i att förmedla 

en bild av elevens kunskaper, erfarenheter och intressen. För läraren skapas en större bas att 

arbeta från när kännedomen om eleverna ökar. Modersmålsläraren bistår eleverna genom att 

förklara abstrakta ord, undervisa i studieteknik och återge skillnader och likheter i modersmål 

och målspråk (Mörling, 2007, s. 34). Läraren kan exempelvis inkludera modersmålsläraren i 

undervisningen av läs- och skrivutveckling för elever som inte kan det latiniserade alfabetetet. 

Framför allt på de lägre stegen av SFI-utbildningen är behovet av modersmålslärare stort 

enligt respondenterna i Mörneruds (2010) studie.  

Utan modersmålslärare blir situationen för eleverna osäker genom att de inte med 

säkerhet kan ta reda på hur något förhåller sig utan måste gissa sig till information. Elever i 

Mörneruds studie (2010) menar att en modersmålslärare i regel kan förklara ett fenomen 

ganska tidigt i en process medan en lärare inte alltid förmår nå fram till eleverna förrän efter 

åtskilliga förklaringar. En annan elev framhåller att modersmålsläraren fungerar som ett 

lexikon när eleven själv inte kan få fram informationen som önskas utifrån sin begränsade 

kunskap. En annan elev menar att modersmålsläraren är en problemlösare. I samarbetet med 

lärare i svenskämnet menar eleverna att kommunikationen står i centrum vilket 

modersmålsläraren arbetar med att utveckla. Språket svenska går inte att lära sig med enbart 

modersmålslärare alternativt svensklärare. Det är via samarbetet dem emellan som eleverna 

lär sig på bästa sätt (Mörnerud, 2010, s. 24, 31, 40, 47). 

I en utredning på initiativ av regeringen från 2003 undersöks hur sfi-undervisningen i 

Sverige fungerar. Experterna menar att modersmålslärare sällan används som resurs i 

undervisningen och kan ge eleverna förklaringar och initiera diskussioner kring 

samhällsorientering. För att förändra situationen vill SOU (2003:77) att samhällsorientering 
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ska inta en tydligare plats i sfi-utbildningen genom att den erbjuds på modersmålet (SOU, 

2003:77, s. 145). Om en elev som läser sfi saknar betydande kunskaper i målspråket ska 

eleven kunna få undervisning på det egna språket. Undervisningen kan dock inte ske ensamt 

på modersmålet utan förutsätter parallell utbildning i svenska språket (Skolverket, 2012, s. 

43). Den kommun som står som anordnare för sfi-utbildning är inte skyldig att erbjuda kurser 

enbart på elevers modersmål. Utbildningen ska istället utgå från och bygga vidare på de 

kunskaper den studerande har med sig efter en anpassning till de behov som vuxna studerande 

har (SOU, 2003:77, s. 147). 

 

5.3. Modersmålets betydelse för inlärning i skolämne utöver svenska 

En annan aspekt av modersmålet som resurs problematiserar Norén (2010) i sin avhandling 

om flerspråkigt matematikklassrum. Även om det här handlar om matematik är principerna 

giltiga även i andra ämnen utöver svenska för elever med annat modersmål än svenska. 

Modersmålet kan hjälpa eleven att känna trygghet i klassrummet. Genom att utbildningen är 

flerspråkig upplever eleverna sig accepterade och inkluderade vilket är bra för lärandet. När 

samtalsklimatet genom flerspråkigheten är möjliggörande ökar elevernas utsikter för att vara 

självständiga och delaktiga i lärandet, eleverna engagerar sig mer i skolarbetet. Att läraren är 

positivt inställd till elevernas språk stärker deras inställning till andraspråket svenska. Läraren 

bör arbeta aktivt för att eleverna ska tillgodogöra sig matematikens språk liksom de lär sig 

svenska. Eftersom vi alla är människor med identiteter och språket tillhör identiteten är det 

viktigt att se det som en resurs och inte som en belastning därför att det då inte är språket som 

utsätts för kritik utan själva identiteten. Norén menar att fokus ligger i att upptäcka mönster i 

språket snarare än att se mönster i matematiken vilket på ett bra sätt förklarar hur viktigt 

språket är för att andra ämnen som exempelvis matematik ska förankras hos individen. Utan 

modersmålet i kombination med andraspråket kan eleven inte lära sig matematik. Språket 

inom matematiken är symboliskt och kräver att eleverna genom enkla översättningsled 

primärt får tillgång till ett språk som handlar om matematik som ämne och inte i första hand 

om ett abstrakt symbolspråk (Norén, 2010, s. 91). 

 

5.4. Inlärningsstrategier 

Modersmålet spelar en viktig roll vid inlärning av ett nytt språk och är särskilt betydelsefullt 

för kortutbildade då det fungerar som stöd i andraspråksinlärningen genom att minska mentala 

påfrestningar och skapa en förståelse utifrån undervisningen. Enligt Murray (2005) anges 
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flera skäl till att modersmålet fungerar stödjande vid L2-inlärning. Modersmålet används som 

del i en strategi för att förstå nya begrepp och hantera lärarinstruktioner. En strategi för att 

göra undervisningen mer konkret för eleverna är om lärare utgår från elevernas perspektiv 

istället för att använda abstrakta exempel beskrivna i läroböcker. Undervisningen borde 

inriktas mot illiteratas praktiska kunskaper som ett sätt att upprätthålla deras uppfattning om 

den egna kompetensen. Rent konkret kan muntlig undervisning ha det konkreta tänkandet 

som utgångspunkt där läraren använder bilder som är bekanta för eleverna och på så sätt 

överbryggar gapet mellan konkret och abstrakt tänkande (Murray, 2005, s. 8-9).  
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 Avslutande diskussion 6.

Här diskuteras studiens resultat i relation till studiens syfte, frågeställningar och teoretiska 

utgångspunkter. 

 

6.1. Positiva effekter av modersmålsundervisning 

Andraspråksinlärning kan med fördel ske parallellt med modersmålet genom att det fungerar 

som en brygga till målspråket. Eftersom modersmålet kan hjälpa elever uppnå litteracitet 

genom att förståelsen för målspråket ökar skapas självkänsla hos eleven, med andra ord 

bekräftas eleverna när modersmålet ingår i den reguljära undervisningen. De hinder som finns 

till att realisera modersmålets inkludering i undervisningen beror antingen på okunnighet eller 

ekonomiska skäl eller en blandning av båda. Det svenska samhället vill ge sken av att vara 

flerspråkligt men verkligheten visar på att det inte riktigt är så. I mångt och mycket dominerar 

en enspråkighetsnorm vilken behöver brytas och ersättas med en flerspråkig som är öppen för 

ett vidare språkligt kunnande. Flerspråkighet bör ses som en resurs och inte som en belastning 

vilket motiverar förståelse i skolan kring bruket av flera språk utöver svenskan. Skolan har 

som uppdrag att inkludera alla elever undervisningsmässigt såväl som språkligt och 

därigenom arbeta för språkutveckling och samhällsintegration hos eleverna. Det är också av 

vikt att våga ställa krav på eleverna, dvs. att förklara både de rättigheter och skyldigheter som 

gäller i skolan och samhället. Forskningen får inte heller gehör för sin enhetliga syn på hur 

viktigt modersmålet är för andraspråksinlärningen. Det är ofta de ekonomiska parametrarna 

som styr hur undervisningen kommer se ut för andraspråksinlärare. 

Modersmålet kan ha integrerande effekter på elever genom att den motiverar till ökat 

engagemang vid inlärning av ett andraspråk. Genom ökad motivation skapas ett mer positivt 

förhållningssätt hos eleverna gentemot skola och samhälle vilket åstadkommer integration. 

Måttet av integration måste ses i ljuset av vilka utgångspunkter som tas. Om en individ saknar 

utbildning från hemlandet gäller det att samhället skapar realistiska villkor när det gäller 

graden av förväntade uppnådda språkkunskaper. Idag finns inte heller så många ”enkla jobb” 

vilket en stor del av sfi-eleverna hänvisas till. Hur lösningen på problematiken ska se ut 

kräver fortsatt forskning kring invandrares situation och förutsättningar i Sverige. 

Ur ett kognitivt perspektiv inverkar modersmålet positivt genom att skapa kopplingar 

till andraspråket och på så sätt hjälpa eleven att utveckla första- liksom andraspråket (jmfr. 

Abrahamsson, 2009; Madriñan, 2014). Det är viktigt att poängtera att modersmålet är ett stöd 

i undervisningen och inte en ersättning för andraspråket. Skolan behöver vara tydlig när det 
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gäller modersmålets och målspråkets del i undervisningen. De fungerar inte var för sig utan 

tillsammans men målspråket får inte trängas undan för att eleverna hellre vill att 

undervisningen endast ska ske på modersmålet. Här behövs tydliga direktiv kring vilka 

förväntningar samhället har på elevernas språkutveckling utifrån målspråket men även 

modersmålets användning. 

 

6.2. Modersmålet som resurs i alfabetiseringsundervisning för vuxna  

Forskningen menar att läsinlärning kan och bör ske på modersmålet och möjliggöras genom 

att skolan tillhandahåller sfi-lärare och tvåspråkiga lärare i undervisningen. Det är en skillnad 

mellan vad som är önskvärt och vad som är realiserbart. För att sfi-utbildningen ska få 

tillgång till tvåspråkiga lärare och modersmålslärare krävs större ekonomiska anslag. 

Skolverket som utfärdare och länsstyrelserna som ansvariga huvudmän behöver bli bättre på 

att klargöra vad som ska inkluderas i undervisningen när det gäller samhällsinformation och 

kravet på vad varje individ ska kunna när det gäller hur samhället fungerar. Samtidigt måste 

modersmålslärares betydelse för andraspråksundervisningen uppmärksammas och fler 

utbildningsplatser skapas genom ökat statligt stöd för modersmålsutbildning. Att få fler 

modersmålslärare och en tydligare delaktighet av redan befintliga modersmålslärare i 

undervisningen är en förutsättning för att sfi-utbildningen ska ge bästa möjliga möjligheter för 

andraspråksinlärning. Om elevernas perspektiv används som utgångspunkt när modersmålet 

representeras i undervisningen tas elevernas befintliga kunskaper och erfarenheter till vara. 

Modersmålet är och ska vara en hjälp vid andraspråksinlärning. Det får dock inte betyda att 

modersmålet trycker bort och ersätter andraspråket.  

Staten behöver underlätta antagningsvillkoren till högskola och universitet så att fler 

människor med utländsk härkomst studerar till modersmålslärare och på sikt får arbete. I 

grund och botten verkar det handla om ekonomiska resurser samt ofta vara en 

prioriteringsfråga vilka skolor som får tillgång till modersmålslärare, givet att det finns 

behöriga modersmålslärare att tillgå. Varför modersmålslärare inte i större utsträckning 

inkluderas i sfi-undervisningen är ett intressant uppslag för vidare forskning.  
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